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A GLIMPSE OF THE CHINESE LANGUAGE: PEKING'S LANGUAGE REFORMS AND
THE TEACHING OF CHINESE IN THE UNITED STATES

*
Francis Shieh

The RAND Corporation, Santa Monica, California

INTRODUCTION

Chinese, the mnst widely spoken language in the world, is one of
the five official languages of the United Nations; the others are
English, French, Spanish and Russian. In 1958, in the National Defense
Education Act, the U.S. Office of Education classified Chinese as a
critical language needed by Americans. It is apparent that responsi-
bilities of the United States for world leadership have increased
faster than our educational training. It Ls high time that we teach
in our schools the language used by 25 per cent of the world's popula-
tion in order that future generat'’'ons of Americans will be able to
master the Chinese language, for which there will be much need in the
years to come.

Chines. has been regarded as a difficult language by people of

Western culture. Peking's language reforms, designed to standardize

*Any views expressed in th.s paper are those of the author. They
should not be interpreted as reflecting the views of The RAND Corporation
or the official opinion or policy of any of its governmental or private
research sponsors. Papers are reproduced by The RAND Corporation as a
courtesy to members of its staff.

This paper is to be delivered at Seton Hall University, South
Orange, New Jersey, during the summer of 1965.

This paper is especially written to all those scholars who may
be interested in the Chinese language, who have studied the Ckinese
language, who teach the Chinese language, as well as those who are doing

research of any kind on contemporary China that would involve the roman-
ized Chinese terms.
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and simplify spoken and written Chinese, consist of three aspects:
the simplification of Chinese characters, the use of Chinese Mandarin
as the popular language and the adoption of the phonetic alphabet to
romanize the Chinese characters. I shall try to give some ideas
about the Chinese written language first and then compare three major
systems of romanization for written Chinese. I shall also mention
the teaching of Chinese in the United States, together with opportunities
for study of the language. Finally, I attach the comparative key to
systems for romanization of Chinese, two tables of simplified Chinese
characters, an index to Chinese phonetics, a list of Chinese radicals,
and a list of the 0ld National Phonetic Symbols.

This paper is intended to give some information as a guide for
persons who are interested in the Chinese language. It is by no

means a research study but rather an informative general survey.

THE WRITTEN LANGUAGE

Chinese is one of the earliest languages in recorded form.
According to Chinese history, during the age of the emperor (Hugng D}
%;. %, c. 2698 B.C.) Cang J{eﬁfﬁwas inspired by the marks
of birds' claws to form the strokes of Chinese ideographs. The
earliest known Chinese writiags were produced about 1700 B.C. (the
Shell and Bone era), as were the earliest known writings in Sanskrit.
For many centuries, classical Chinese was used in the Far East much as
classical Greek was used in Western culture. Like Greek, Chincse,
with modifications, is still being written and spoken. Chinese,

therefore, is a classical as well as a modern language,



It is likely that the early writings were pictorial, The characters
suggested resemblances to actual objects: O A circle represented
the sun; it is now written as E . A crescent meant the moon, A
now written as ﬂ s» Mountain as three zigzag humps over a straight
line .AM now as L_Lj , and so on., In time, more complex concepts
had to be expressed and pictograms were extended or combined to form
idcographs. A sun rising behind a tree formed a new character meaning
"east" . A sun drawn over a straight line representing the
horizon meant "dawn" _E_ . A tree doubled formed the character
for "forest" ﬁ ; tripled it, it became a "dense forest' ﬁ
To depict the abstract concept of '"brightness' the characters for
sun and moon were put side by side B‘B .

As another example of the gradual evolution of Chinese, the Shell

and Bone era word for "horse'" is written as . Later zhudn SHhT
))
(or Z}) % ? ( Z) was used from abou: 770 B.C. to 220 A.D.
- rd
(Zhou, Qin and Han dynasties) and the word was modified to and

. During the Eastern Han dynasty (25-200 A.D.), L? Sha ?g
was adopted and the word was further modified as ‘% . From
approximately 350 A.D. (Eastern Jin dynasty) to the present, K&1 Shﬁﬁ?
(standard script) for the word was written /v . After Communist
simplification, the word became __,Ug . Even though some of the
simplified forms were used before, the Communists made it official
in printed form.

Chinese characters (known as the Han language, Han 21 ;Xi)
are used in several Asian count/i%es. Although the characters look and

mean the same thing wherever used, their pronunciations are different.
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For example, in Vietnam, many phonetic words in Vietnamese are adapted;
from Chinese but are used with variations. In Korea, students learn
"Hanja." In Japan, students learn "Kanji." Anyone who can read
Chinese characters is therefore automatically able to read parts

of the Japanese and Korean langueges. This would be the "Hanj®l

part in Korean and the "Kanji'" part of Japanese. These two languages
will not be fully comprehensible because of the existence of indigenous
languages which constitute a large part of the present spoken and
written languages.

The K'ang Hsi Dictionary lists 47,021 characters of which only
about 7,000 are in general use. Educated persons, naturally, know
more characters. The system of the dictionary has 214 key characters
or elements of characters, often called radicals (see Appendix D for
details). The radical usually gives a hint as to the meaning of a
word; e.g.,'many characters having to do with liquids, as "lake,"
"river," include the "water" radical. The remaining portion of a
character may suggest its sound or may indicate its meaning. For
example:

«

- -
"Water" radical ./ is included in ‘/3— for "river"

and in 7% for "lake."

A large percentage of the Chinese characters are a combination of
twe parts, the radical and the phonetic. The following characters
include the same ''wood" radical /ZF:_ but have different pronuncia-
tions and different meanings, all of which have something to do with

wood.

o
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$ pronounced as MQ, meaning "wood";
7?*%’ pronounced as Shu) meaning "tree";

jﬁ pronounced as Qi‘o, meaning "bridge" (originelly
wooden, of course);

#‘F pronounced as qu, weaning "willow."

The radical may make up the right, top or lower part of the character,
Zhah, meaning "wrinkled skin" from ''skin' radical (right);
Ba, meaning "hedge" from '"bamboo" radical (top);

/
Chai, meaning "firewood" from '"wood" radical (lower).

3 R

Chirese characters can also be formed inside a square to indicate en-
closures, such as
Yu‘h, meaning '"garden";

GJB, meaning ''nation'';

AR E

Td, meaning “sign."
The following characters have the same sound indicator lEZj Ba,
but the tones of pronunciation and me anings are different. These are
so-called Chinese homonyms.

f;Eél PBa, first tone, "illness" radical, weaning "scar';
second tone, "metal' radical, meaning "to rake';

third tone "leather" radical, meaning ''target" (made of
leather, of course);

Ao o,
$e,

;X fourth tone "Father" radical, meaning '"Dad."

4

However, the above example is just one illustration. In other
cases, one may not get any indication of the pronunciation of a

chara~ter from any part of it.



To illustrate the four tones (vocal modulations) further:

f%fﬂ% Ma, weaning "Mom," first tone (high level tone); e.g., "oh"
' with slight surprise. Grapuically e——)

)géi M‘, meaning "hemp,' second tone (rising tone); e.g., "oh"
in question. Graphically ’,)’

Mki meaning "horse third tone (low level tone); e.g., "oh"
in doubt. Graphically \_/j"

L
é M2, meaning "scold," fourth tone (falling tone); e.g., "oh"
‘= for emphasis. Graphically \\\‘

i

When there are no tone marks, the tone is neutral, slurred over
in a gentle way. This usually occurs in the second word of a compound
expression. Therefore, one can learn musical tones through the read-
ing of Chinese and one can learn the art of calligraphy frum the Chinese
writings.

Chinese characters can be extremely complex. For example, the
character "thank" is written with 17 strokes: 5 EJ'. It is
variously romanized as "Hsieh," '"Shieh," '"Tse," ''Dea," '"Sye," "Sie,"
"Sieh," "Seay," '"Zia," "Zie," "Jye," 'Dere,'" "Der," and so on, in
different transliteration systems and dialects. Pronunciations differ
but the character symbol for the word is the same.

In the matter of romanization, it would be well if one system could
be used for all purposes. But unfortunately it will not be possible
unless and until a national system is actually widely used in China.
Now, the Chinese in Mainland China have adopted and are using the
Pin Yin system officially but in the United States today, the Yale system
is still the most popular system for instruction in most institutions.
in Formosa, the Yale system and the Wade-Giles system are still neing

used to teach Chinese to Westerners.
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In order to standardize the popular language on the basis of Peking
pronunciation (about 70 per cent of the 600 million people of Mainland
China use dialects similar to that used in Peking), the Communists in
1958 adopted the Pin Yin system which replaced the 01d National Phnnetics
orthography (for details, see Appendices C and E). The following are
their objectives:

A. To teach the phonetic alphabets and spelling in primary schools.
Schools on other levels and organizations of the newly literate
have also been instructed to push the language reforms. Education
of the deaf and dumb has been facilitated. A braille code corre-
sponding to the international setup was introduced in 1964, so
that the blind could communicate by typewriter (China Reconstructs,
September 1963).

B. To teach the phonetic alphabet to adults. The educated could
learn the pronunciation of rarely used characters.

C. To popularize the phonetic alphabet in publishing and translation
circles. Records and references, such as dictionaries, directories,
catalogues and files are now being indexed by the Pin Yin system.
For example, China Reconstructs, a popular magazine, has Pin Yin
phonetic Chinese lessons in every issue. Many newspapers and
magazines have titles in the romanized system.

D. To use the phonetic alphabet in telegrams and other communications.
The railway administration already has adopted the phonetic script
and has reduced transmission time by one-third. Except for some
universal signals, Chinese phonetic alphabets are used for signaling

by flag or light at sea. All provinces have been given abbreviated
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symbols; e.g.,JS for Jiangsu (Kiangsu) and GD for Guangdong
(Kwangtung).

E. To popularize the phonetic alphabet for use in public places,
railroad stations, bus stops, and street signs in cities. 1In
Peking, the street sign for East Long Peace Street is written
in Chinese characters %—a&— //fi\‘l"together with the phonetic
"pong Chdng an Jie."

F. To use the phonetic alphabet to aid foreigners in learning Chinese
and to aid the Chinese to have more effective cowmmunication Ln the
world of science.

G. To establish better cultural intercommunication among the minorities
of Chuang, Miao, Yi, Tung and even Ka2zakhs. See N.Y. Times, 2/28/65.
*In the matter of simplification, the Communists have attained

reasonable successes but they have not mastered romanization yet. Even

though they have tried hard to push the language reforms, there are
still problems; most people are not ready for reforms (influence of
inertia). If the Pin Yin system should be successfully popularized in

China, it would furnish us with an invaluable means of learning about

and ccamunicating with one=fourth of the world's population,when t e

international situation permits.

*
Guangming Ribao, April 29, 1964; May 13, 1964; May 27, 1964;
October 28, 1964. Renmin Ribao, April 6, 1964; May 3, 1964; May 11,
1964.
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Romanization, phonetic alphabet or spelling, transliteration,
Latinization, transcription or phoneticization may be used inter-
changeably for representation of sounds of Chinese characters.
Three major systems are in use at present:
1. Wade Giles Devised by Sir Thomas Wade and was revised by
Herbert Giles. It has been the established
system of romanization for a long time. Historical
and geographical names and other terms in Chinese
have been transliterated into this system through-
out the world. In this system there is a widely
used Chinese-English Dictionary compiled by Mathews
and published by Harvard University Press. Every
sinologist should be familiar with this system as
the basis for doing research. In this system,
"Hsieh" is the phonetic equivalent of ''thank."
Adopted by: Defense Language Institute (Washington, D.C.);
Georgetown University for advanced students;
George Washington University for second-year students;

University of Maryland, and others.
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Yale System:

Pin Yin:

-10-

In the 1950's linguists at Yale developed and
popularized the Yale system. More than half of
the colleges in the United States have adopted
this system (e.g., the Defense Language Institute,
West Coast Branch, Foreign Service Institute, and
the U. S. Air Force Academy). Since this system
approximates native ways of expression by combining
words of the same term together, and since it
seems to be accepted by most Americans, it is the
most popular system in the United States today.
(In the Yale system, 'Sye' is the phonetic equiva-
lent of "thank.")

Adopted in Mainland China in 1958. This orthog-
raphy is the basis of education in the Mainland
elementary schools. (See Appendix C and E; also,

John de Francis, Beginning Chinese, Yale University

Press, 1963.)

In 1963, the U. S. Department of Commerce published
a Chinese-English Dictionary on the basis of Pin
Yin. In 1963, McGraw-Hill published a technical
and scientific dictionary based on the system.

In 1963-65, the U. S. Office of Education has given
grants to Seton Hall University t» compile texts in

Chinese for beginning, intermediate, and advanced

Notes from the British Union catalog of Periodicals 1965,

The Hanyu Pinyin system is used for Chinese in preference to the Wade-Giles(with

references as required) since periodicals are frequently issued in mainland China with

-
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levels. This Pin Yin would be useful for people
doing research concerning Mainland China today. 1In
the Pin Yin system,'Xie'"is the phonetic equivalent

of "thank.”

Comparative examples: People's Dail Vietnam
ﬁ?ﬁi 2 &
Wade-Giles: Jen Min Jih Pao Yiieh Nan

Yale: Ren Min R Bau Ywe Nan

Pin Yin: Renmin Ribao Yue Nan

A Professor of Chinese at Georgetown says that the Chinese Commnistis
really have the best system of transliteration (Pin Yin system) .

Teaching of Chinese in the U. §.

At present, there are about 150 colleges and 100 high schools
-in the United States that include the Chinese language in their cur-
ricula. It is estimated that about 3,000 students are studying the
language on the college level Melbourne H.gh School near Cape
Kennedy has started Chinese as a "Space Age variety” and the United
States Air Force Academy started Chinese instruction in the 1962 fall
semester and expanded to second year Chinese in 1964. The State of
New York is now beginning to support high school teachers of Chinese.
Carnegie Foundation has given grants to New York and California insti-
tutions to support teaching of Chinese in high schools. Stanford
University and San Francisco State College have student and faculty
exchange programs with Formosa. The University of Hawaii is expanding
Chinese courses for the East and West Center. Almost all major uni-
versities in the United Stat2s now have programs for exchange of

materials with Peking.
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It is predicted that the teaching of Chinese in the United States
will increase greatly in the near future. Mario Pei, the eminent
linguist of Columbia University,in a 1962 letter to the writer indi-
cated his opinion that "the Chinese languare has a big future in this
country."” Bernhard Karlgren, the Swedish Orientalist, even stated
that the Chinese language might be the basis of the written World
Language if a World Language is to be established in the future.

Chinese is included in NDEA foreign language fellowships for
awards in critical languages for summer 1965. The program will re~
ceive financial support from the National Defense Modern Foreign
Language Fellowship Program under Title VI of the National Defense
Education Act. Students receiving awards may study the Chinese lan-
guage. The programs will be conducted with matching support for
instruction from the United States Office of Education at four United
States universities., There are undergraduate, graduate and post-
doctoral programs in the study of Chinese under this program. Columbia
University, Ohio State University, Stanford University and Washington
Un?.ersity (St. Louis) have more than one hundred awards for summer
1965. Future programs will be released by the United States Office
of Education.

A January 1965 announcement from the Department of Health,
Education and Welfare stated that:

The National Defense Education Act Amendments, 1964, signed

by President Johnson on October 16, 1964, authorized addi-
tional Federal financial support of the Language Development
Program (NDEA Title VI), thereby enabling substantial increases
in the numbers of graduate students receiving National Defense

Modern Foreign Language Fellowships, beginning with the 1965
summer session and extending through Tune 30, 1968.
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These Graduate Fellowships are for study of uncommonly
taught languages and the areas where they are spoken,
with principal emphasis upon the seven "most critical
languages - Arabic, Chinese, Hindi-Urdu, Japanesge, Port-
uguese, Russian, and Latin American Spanish. Fellows
must be preparing for teaching at the college level or
for other service of a public nature,.

The increased availability of language fellowships makes
possible the waiver of the l-year background requirement
for fellowships in Arabic, Chinese, Hindi-Urdu, Japanese,
and Portuguese in the summer 1966 and academic year 1966-67
competition, although preference will still be given appli-
cants with some previous training. However, the 2-year
preparation requirement for fellowships in Russian and
Latin American Spanish, as stipulated on page 9 of the
Announcement of 1965-66 Modern Foreign Language Fellowxhip
Program (OE 55034-66), remains in effect.

be eligible for award, a candidate must

be a citizen of the United States or a resident who has

immigrant status and whose personal plans provide reasonable assur-

ance that he will make a continuing contribution to the manpower

resources of this country;

(b) be willing to subscribe to the loyalty provisions of the

National Defens¢ Education Act;

(c) have completed, by the beginning of the summer term, at

least one year of formal college work or the equivalent in the lan-

guage he proposes to study. Exceptional cases recommended by the

screening committee may be considered by the Office of Education;

(d)

outside

agree to devote himself to full-time summer study. No

employment of any kind will be permitted.

Award benefits include

(a) tuition and required fees for the summer course;
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(b) round-trip travel, based on tourist air fare, from present
institution or permanent residence (whichever is nearer) to the
summer institution;

(c) maintenance allowance based on $400 for an 8-week term.
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APPENDIX A

COMPARATIVE KEY TO THE NEW PINYIN SYSTEM FOR THE ROMANIZATION

Wabe-GiLes

A, AL, AN, ANG, AO

CHA, CHAI, CHAN, CHANG, CHAO
CHA, CH'AL, CH'AN, CH'ANG, CH'AO

CHE, CHEN, CHENG

CHE, CHEN, CHENG

CHI, CHIA, CHIANG, CHIAO, CHIEH, CHIEN, CHIH, CHIN. CHING. CHIU, CHIUNG
CH'l, CHA, CH'IANG, CH'IAO, CH'IEH, CH'IEN, CH'IH. CH'IN. CHING, CH'IV, CH'IUNG
CHO, CHOU

CHO,CHOU

CHU, CHUA, CHUAL CHUAN. CHUANG, CHUI CHUN, CHUNG

CHU, CHUA, CHUAI, CH'UAN, CH'UANG, CH'UL CHUN. CH'UNG

CHU, CHUAN, CHUEH, CHON

cH'U, CHUAN, CH'UEH, CH'ON

E, EN.ENC
ERH

FA, FAN, FANG
FEI, FEN,FENC
FO, FOU

FU

HA, HAL, HAN, HANG, HAO
HEI, HEN, HENG

HO, HOU

HSI, HSIA, HSIANG, HSIAO, HSIEH. HSIEN, HSIN, HSING. !1SIU. HSIUNC
HSU, HSUAN, HSUEH, HSUN

HU, HUA, HUAL, HUAN, HUANG, HUI, HUN, HU\G, HUO

Hm

JAN, JANC, JAO
JE. JEN. JENC

JIH

Jo. Jou

JU, JUAN, JU1, JUN, JUNC

KA. KAl KAN, KANG, KAO

KA, K'AL K'AN, KA, KAOQ

KEI

KEN, KENG

K'EN, KENG

KO, kou

K'0, X'OU

KU, KUA, KUAL KUAN, KUANG, KUEIL. KUN.KUNG, KUO
K'U, K UA, K'UAL K'UAN, K'UANG, K'TEL K'UN K'UNG K'UO

LA, LAL LAN, LANG, LAO

LE, LEI, LENG

LI, LIA, LIANG, LIAO, LIEH, LIEN, LIN. LING, LIU
LO, LOU

LU.LUAN, LUN, LUNG

LU, LUAN, LUEH

MA, MAIL, MAN, MANG, MAO

MEI

MEN, MENC

MJ, MIAO, MIEH, MIEN. MIN, MING, MIU
MO. MOU

L 1S

\A.NAL NAN, NANG, NAO
\El, NEN, NENG
NI NIANG, NIAO. NIEH. NIEN, NIN, NING. NIU

Yars

A, Al AN, ANG, AU

JA.JAL JAN, JANG, JAU

CHA, CHAI, CHAN, CHANG, CHAU

JE. JEN, JENG

CHE, CHEN, CHENC

JL. JYA, JYANG, JYAU, JYE, JYAN, JR, JIN, JING, JYOU, JYUNG

CH1, CHYA, CHYANG, CHYAU, CHYE, CHYAN, CHR, CHIN, CHING, CHYOU, CHYU:

1wo, Jou
CHWO, CHOU

JU, JWA, JWAL JWAN, JWANG, JWEI, JWUN, JUNG

CHU, CHWA, CHWAI, CHWAN, CHWANG, CHWEI, CHWUN, CHUNG
JYU, JYWAN, JYWE, JYUN

CHYUl, CHYWAN, CHYWE, CHYUN

E.EN,ENC
ER

FA, FAN, FANC
FEl, FEN, FENC
FWO, FOU

FU

HA, HAJ, HAN, HANG, HAU

HEL, HEN, HENC

HE, HOU

SYL, SYA, SYANG, SYAU, SYF. SYAN, SYIN, SYINC, SYOU, SYUNG
SYU, SYWAN, SYWE, SYUN

HU, HWA, HWAI, HWAN, HWANC, HWEI, HWUN, HUNGC, HWO

Yl

RAN, RANG, RAU

RE, REN, RENC

R

RWO, ROU

RU, RWAN, RWEIL, RWUN, RUNG

CA, GAL GAN, CANC, CAU

KA, KAL KAN, KANC, XAU

GCEIl

GEN, CENC

KEN, KENG

GE,Gou

KE, KOU

GU, GWA, GWAL CWAN, CWANC, GWE], CWUN, GUNG, GWO
KU, KWA, KWAL KWAN, KWANG, KWEI, KWUN, KUNG, KWO

LA, LAL LAN, LANG, LAU

LE. LEL LENG

LI LYA, LYANG, LYAU, LYE, LYAN, LIN, LING, LYOU
Lwo, Lou

LU, LWAN, LWUN, LUNG

LYU, LYWAN, LYWE

MA, MAL MAN, MANG, MAU

MEI

MEN, MENC

M1, MYAU, MYE, MYAN, MIN, MING, MYOU
MWO, MOU

MU

NA, NAL NAN, NANG, NAU
NEL, NEN, NENC
NI, NYANG, NYAU, NYE, NYAN, NIN, NING, NYOU

1, NOU NWO, NOU

NU, NUAN, NUN, NUNC NU, NWAN, NWUN, NUNG

NC.NUEH NYU, NYWE

0 ou o,0u

"The phonetic equivalenta for the Pinyin and Wade-Giles systems are:

Playin (Wode-Gilea) Asin Pinyie. (Wade-Gilen) Arin Pinyia (Wade-Gilen) As in Pinyin (Wade-Giles) Asin

ala) father (o) wp {lengthened) (1) i (iou) few (i4ow

ai (al} sisle o (ef) eight Cin; u) y ) you

R (am) can on {en) omen k (k! lm"

ang (ag) bang (German) eng (eng) seng s (‘,‘)" ) i

ae (oe) new er {erh) o7 n (ia) - () man

b(p) speak tin) fan ian (jen) nin) oy

) hat's k 1k akill lanx Liang) ne (ng? sing

¢h (ch') thew (Lip of tongue jteh) Jeer 1e (1eh) o(0) ow
curved back) hih) ach {German) in {in) ou (ou) knew

dit steam x ths) ship ing Lng} pipn prak
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PINYIN SYSTEM FOR THE ROMANIZATION OF CHINESE'

Yarx

AU
CHANG, CHAU

~

U, JYE, JYAN, JR, JIN, JING, JYOU, JYUNG
C, CHYAU, CHYE, CHYAN, CHR, CHIN, CHING, CHYOU, CHYUNG

AN, JWANG, JWEL, JWUN, JUNG

AlL, CHWAN, CHWANG, CHWEI, CHWUN, CHUNG
JYUN

AYWE, CHYUN

C, HAU

AU, SYF. SYAN, SYIN, SYING, 5YOU, SYUNG
.SYUN
WAN, HWANG, HWEIL, HWUN, HUNG, HWO

WUN, RUNC

5, GAU
5. KAU

WAN, GWANG, GWEL, CWUN, GCUNG, GWO
WAN, KWANG, KWE!, KWUN, KUNG, KWO

.LAU
AU, LYE, LYAN, LIN, LING, LYOU

-UNG

iG, MAU
AN, MIN, MING, MYOU

3 NAU

VYE, NYAN, NIN, NING, NYOU

PiNvIN (Pin-vi\)

A, AL AN, ANC, AO

ZHA, ZHAL ZHAN, ZHANG, ZHAO

CHA, CHAI, CHAN, CHANG, CHAO

ZHE, ZHEN, ZHENG

CHE, CHEN, CHENG

JL JIA, JIANG, JIAO, JIE, JIAN, ZHL, JIN, JING, JiU', JIONG

Ql. QIA, QIANG, QIAO, QIE, QIAN, CHI, QIN, QING, QIU, QIONC
ZHUO, ZHOU

CHUO, CHOU

ZHU, ZHUA, ZHUAL ZHUAN, ZHUANG, ZHUI, ZHUN, ZHONG
CHU, CHUA, CHUAI, CHUAN, CHUANG, CHUI, CHUN, CHONG
JU, JUAN, JUE, JUN

QU, QUAN, QUE, QUN

E,EN,ENC
ER (R}

FA, FAN, FANC
FEI, FEN, FENC
FO, FOU

FU

HA, HAL HAN, HANG, HAO

HE[, HEN, HENC

HE, HOU

XI, XIA, XIANG, XIAO, XIE, XIAN, XIN, XING, XIU, XIONG
XU, XUAN, XUE, XUN

HU. HUA, HUA! HUAN. HUANG, HLL, HUN, HONG, HUO

Yt

RAN, RANG, RAO

RE, REN, RENG

Ri

RUO, ROU

RU, RUAN.RUL RUN, RONG

GA, GAL GAN. GANG. GAO

KA, KAL KAN. KANG, KAO

GEI

GEN GENG

KEN. KENG

GE.Gov

KE KOU

GU, GUA, GUAL GUAN, GUANG, GUL GUN, GONG, GUO
KU. KUA, KUAL KUAN, KUANG, KUL KUN, KONG, KU'O

LA, LAL LAN. LANG, LAO

LE, LEL LENC

LI, LIA, LIANG, LIAO, LIE, LIAN, LiN, LING, Lit
LUO, LOU

LU, LUAN. LUN. LONG

LU, LUAN. LUE

MAMAL MAN, MANG, MO

MEI

MEN, MENC

MI, MIAO, MIE, MIAN. MIN, MING, MIU
MO, MOU

MU

NA, NAL NAN, NANG, NAO
NEI. NEN, NENG
NI, NIANG, NIAO, NIE, NIAN, NIN, NING, NIU

NUO, NOU
NUNG NU, NUAN, NUN. NONG
NO,NUE
E, OU
As n Piayin (Wade-Giles) Asin Pinyin (Wade-Giles) At in Pinyin (Wade-Giles) As
between English r i (un) wen
'P mulln:::‘ i (1oa) ‘;: (trew) T (vun)ll French :.mr {ung) ung (German)
) voea tinat, y i) 4 1 I“cumb a0 (uo) weman
i i s or 0 k ik hitl s t8) #oU wiw) way
vrnlonfrd t-sound q feh cheer xh (sh) shrub  (u) & (German)
A ‘c:“.' o 1 law Ly team uan (uan) v+
- (::" mim) man uiu) rede ue tueh) “re
;u\u u.." nir} b ua tua) walt (u+8) P {un) wtn
i hetenl ng ing) sing usi (uan wife (u-+ai) 1ong (lung) t+omg
Yo ) v dan Laan) wang (u vogt o teh T (1 <t tongue
wang (w+ 8ag; zh (cl riek (tp -
Tachme ou oud by :-"::-Ill:“') LX) u'r way (wee1) curved back)

sing pipY ek



WaDE-GILES

'Al, PAN, PANG, PAO

P'AL P'AN, P'ANGC, P'AO

PEN, PENGC

P'EN, VENG

IAO, PIEH, PIEN, PIN, PINC
"1AO, P'IEH, PIEN ’IN, PINC

P'ou

‘AL, SAN, SANG, SAO
EN, SENG
SHAI SHAN, SHANC, SHAO
SHEI SHEN, SHENG
i
U
SHUA, SHUAIL SHUAN, SHUANG, SHUI, SHUN, SHUO
Wou

UAN,SUL SUN,SUNG

“AlL TAN, TANG, TAO
'AL T'AN, TANG, T'AO
EI, TENG
"ENG
IAO, TIEH, TIEN, TING, TIU
'IAO, T'IEH, TIEN, TING
'ou
r'ou
TSAI TSAN, T3ANG, TSAO
TS'AL TS'AN, TS'ANG, TS'AO
TSEL TSEN, TSENG
TSEN, TSENG
TSOU
T50U
TSUAN, TSUI, TSUN, TSUNG
TS'UAN, TS'UL, TS'UN., TS'UNG
UAN, TUL TUN, TUNG
“UAN, T'UL, TUN, TUNG

VAL WAN, WANG

WENG

Al YANG, YAO
YEN

{ING

UNG

AN, YUEH, YON

S e e e ————

BA, BAL, BAN, BANG, BAU

PA, PAL PAN, PANG, PAU

BE(, BEN, BENG

PEI PEN, PENG

BI, BYAU, BYE, BYAN, BIN, BING
PI, PYAU, PYE, PYAN, PIN, PING
BWO

PWO, POU

BU

PU

SA, SAL SAN, SANG, SAU

SE, SEN, SENG

SHA, SHAL SHAN, SHANG, SHAU
SHE, SHEI, SHEN, SHENG

SHR

SHOU

SHU, SHWA, SHWAIL SHWAN, SHWA?
SWO, SOU

sz

SU, SWAN, SWEIL SWUN, SUNG
LY /

DA, DAL DAN, DANG, DAU

TA, TAlL, TAN, TANG, TAU

DE, DEI, DENG

TE, TENG

DI, DYAU, DYE, DYAN, DING, DYOU
TI, TYAU, TYE, TYAN, TING

DWO, DOU

TWO, TOU

DZA, DZAI, DZAN, DZANG, DZAU
TSA, TSAL TSAN, TSANG, TSAU

DZE, DZEI, DZEN, DZENC

TSE, TSEN, TSENC

DZWO, DZOoU

TSWO, TSOU

DZU, DZWAN, DZWEI, DZWUN, DZU"
TSU, TSWAN, TSWEI, TSWUN, TSUN(
DU, DWAN, DWEI DWEN, DUNG
TU, TWAN, TWEI TWUN, TUNG

DZ

TSZ

WA, WAL WAN, WANG
WEI

WEN, WENG

wo

wu

YA, YAL YANG, YAU
YE, YAN

YIN, YING

YOU, YUNG

YU, YWAN, YWVE, YUN



YALE

BA, BAL BAN, BANG, BAU

PA, PAI, PAN, PANG, PAU

BEI, BEN, BENG

PEL PEN, PENGC

Bl, BYAU, BYE, BYAN, BIN, BING
Pl, PYAU, PYE, PYAN, PIN, PING
BWO

PWO, POU

BU

PU

SA, SAL SAN, SANG, SAU

SE, SEN, SENG

SHA, SHAL SHAN, SHANG, SHAU
SHE, SHEI, SHEN, SHENG

SHR

SHOU

SHU, SHWA, SHWAL SHWAN, SHWANG, SHWE |, SHWUN, SHWO

SWO, SOu

Sz

SU, SWAN, SWE], SWUN, SUNG
Sz

DA, DAL, DAN, DANG, DAY

TA, TAL TAN, TANG, TAU

DE, DEI, DENC

TE, TENG

DI, DYAU, DYE, DYAN, DINC, DYOU
TI, TYAU, TYE, TYAN, TING

DWO, DOU

TWO, TOU

DZA, DZAIL, DZAN, DZANG, DZAU
TSA, TSAIL, TSAN, TSANG, TSAU

DZE, DZEI, DZEN, DZENG

TSE, TSEN, TSENG

DZWO, DZOU

TSWO, TSOU

DZU, DZWAN, DZWEI, DZWUN, DZUNG
TSU, TSWAN, TSWEI, TSWUN, TSUNG
DU, DWAN, DWEI, DWEN, DUNG

TU, TWAN, TWEIL TWUN, TUNG

Dz

TSZ

WA, WAL WAN, WANG
WEI

WEN, WENG

wo

wu

YA, YAL 7ANG, YAU
YE, YAN

YIN, YING

YOU, YUNG

YU, YWAN, YWE, YUN

-16-

PiNY

BA, BAL BAN, BANG, BAO

FA, PAL, PAN, PANG, PAO

BEI, BEN, BENG

PEL PEN, PENG '
BI, BIAO, BIE BIAN, BIN, BiN¢
PI, PIAO, PIE, PIAN, PIN, PING
BO

PO, POU

SA, SAL SAN, SANG, SAO

SE, SEN, SENG !
SHA, SHAI SHAN, SHANG, SHh
SHE, SHEI, SHEN, SHENG
SHI

SHOU

SHU, SHUA, SHUAI SHUAN,
SUO, SOU

sI

SU,SUAN, S ., SUN, SONG
SI

5 o -

DA, DAL, DAN, DANG, DAO ¢
TA, TAL, TAN, TANG, TAO  °
DE, DEI, DENG

TE, TENG

DI, DIAO, DIE, DIAN, DING, D¢
TI, TIAO, TIE, TIAN, TING
DUO, DOU

TUO, TUU

ZA,ZAL ZAN, 7 NG, ZAO

CA, CAl, CAN, CANG, CAO

ZE, ZEI, ZEN, ZENGC

CE, CEN, CENG

ZUo, Z0U

CUO, COU

ZU, ZUAN, ZUL ZUN, ZONG
CU, CUAN, CUI, CUN, CONG
DU, DUAN, DUL, DUN, DONG
TU, TUAN, TUL, TUN, TONG
Zl

Cl

WA, WAL, WAN, WANC
WEI

WEN, WENG

wo

wu

YA, YAL YANZ, YAO
YE, YAN

YIN. YING

YOU, YONG

YU, YUAN, YUE, YUN



WEI, SHWUN, SHWO

S et —————
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PiNnvIN (P'IN-YIN)

BA, BAL, BAN, BANC, BAO

PA, PAL, PAN, PANG, PAO

3EL BEN, BENG

PEI, PEN, PENC

BL, BIAO, BIE, BIAN, BIN, BING
PL, PIAO, PIE, PIAN, PIN, PING
BO

PO, POU

BU

PU

SA, SAL SAN, SANG, SAQO

SE, SEN, SENC

SHA, SHAI SHAN, SHANG, SHAO
SHE, SHEI, SHEN, SHENG

SHI

SHOU

SHU, SHUA, SHUAI SHUAN, SHUANG, SHUI, SHUN, SHUO
SUO, SOU

SI

SU, SUAN, SUL, SUN, SONG

SI

DA, DA], DAN, DANG, DAO
TA, TAL TAN, TANG, TAO
DE, DEI, DENG

TE, TENG

DI, DIAO, DIE, DIAN, DING, DIU
TI, TIAO, TIE, TIAN, TING
DUO, DOU

TUO, TOU

ZA, ZAl, ZAN, ZANG, ZAO

CA, CAL, CAN, CANG, CAO
ZE, ZEI], ZEN, ZENGC

CE, CEN, CEMNG

ZUo, Z0U

CUO, cou

ZU, ZUAN, ZUL, ZUN, ZONG
CU, CUAN, CUJ, CUN, CONC
DU, DUAN, DUI, DUN, DONGC
TU, TUAN, TUI, TUN, TONG
z1

CI

WA, WAL WAN, WANG
WEI

WEN, WENG

wo

wu

YA, YAL YANG, YAO
YE, YAN

YIN, YING

YOU, YONG

YU, YUAN, YUE, YUN

n

.
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APPENDIX C
NizERE
INDEX TO CHINESE PHONETICS

(Note: Unless otherwise specified (e.g. (English), (French), the
examples are drawn from German

M &
CONSONANTS
A "
AMERICAN Puolggxc :mnox.s EXAMPLES
SYSTEM USED IN UNITED KINGDOM
AND WESTERN EUROPE
L (b] backen
P ') packen
(9N [m] Mann
[ (f finden
d (4] landen
¢ (t) tot
n (n] nie
( ) loben
9 (&) geben
‘: (k‘] kaum
[ (x] acht
Y te jeer (English)
':: Etc?] cheer (English)
x (¢) ich
oz (ts) voiced d+
voiced s
és (ts*) zeigen
S [S] lassen
2 (ts] jeune (French)
& (ts') deutsch
Y (5] schaffen
& (upside down r) [’\] midway between the
" English r and the
French J
(5] singen

7 :
7 (i) Jung
W (w) W8Y (English)

o



>
o
7
€
1
v
w

Gy
aw
Ow,
*Cy '
ya
Jaw
Yw
ye
“Wwa
way
LVo‘v
w
%

”n
[

XL n g

-19-

lassen
Sonne
beginnen
saen
immer
unten
tiber

(After J, g, and x the unlaut sign is not needed)

(ai)
(au
o]
[ei]
(ia]
(iau]
(iou)
(ie]
(uva
{ uagj
(uo]

(uet]

Vowels + n or ng
(an)
(ien)

Euan]

seln

bauen

know (English)
olght (rnglieh)
Jammer
jauchzen

jubeln

jenseits

waft (English)
wife (English)
woman (English)
way (English)
i+ short e

err (English)
lengthened g
bit (English)

kann

jenseits

uan

juén

leben _

weén (English)
in

i+n

bang

Jangtse

wang (English)
Zeitung

jung

sung (English)
u-+ong (english)
singen
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APPENDIX D
RADICALS
CHINESE
N L - Detoitisn No. |Shrl  sevad Defaitien
1t —] one 30¢ o k'ou? a mouih
3 I kunt adownstroke || 31 u weit an enclosure
3 A} chyt a dot ’z' i t'u? earth
4 ) p'lei® 8 Joft ctroke 33t i shih¢ a scholar
s r K a curve 34 A | chint a step
¢ | ] |onted |acrook 35 | A |wur |towalkelowly
" | = | et two {4 |hit evening
8 || te & cover It [k | e great
st | A ]"ﬂ' o maan st |g¢ [ nwe & woman
be ‘f 30t q— tz0? & son
10 | )L |ien s man's legs 40° | sae | mien* a roof
ut A | enter 1t 1+ | tatun an inch
12t (A | pat eight 62t | Jj | helao* | emall
13° | [} | chiung® | o limit @ K |wangt [ lame
14 | »=e | mi* to cover 4“4t | P | shikt & corpes
18* | 3 [ pine! feo 4 yl ch'¢ s sprout
16t | JL |kl [astand sot |qly [ohant [ nin
17* | Ll | x'an® | receptacie at [ (..,
18at 71 pe | ch’uan! | a stream
tact s knife il
b* “ 8t | X | kung work
|y |w strength ot |8 [ |oar
2* | /] | pao’ to wrap 80t | if) | chint & napkin
ste | Lk |p0 & spoon sit | | kant a shield
22 | [T |tang® | abacket 32 |4 |y smail
3 | T|nee a box Bt |y 8 shelter
st | o | omm ten 4 | E |yiw to move on
wt | b [ to divine 88° | J} | kung | folded hands
20 | p[oniod |aentiknot | % <" s dart
87 k bo
14 r' hant aolit ! q une’ . oow
88 |3 |ent pointed
3¢ | L |0t private 0 |2 | plumage
ot | X |smdale 0 | 4 [onin | aert oep
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f e e e ——

o - A f———— e+ T e e

B e e 1]

Mo || semnt Detaltien Mo || semd |  Dematien
ot | > et kuw -

vl 4 the heart | »n

| » oot | —
o2t | X|ro & opear be| m

ot | Bl the family wt | | fathe
ot | T » hand o | By |intertwine
bl ¥ e | 3| catongt | o bed
ot | K Jonn o braneh "¢ H‘- plent | aotrlp
nt » tosth

0. | ¥ lw‘ o rep ¥ s

4 “P st 4:.

67t | 30| wen | diterature b | & l""' on o
oot | 2+ | tow s peck

ot | Fr|ohint | scarty “': j;}ch‘ln' » dog
79¢ 17 fang! equare b

n | x|w without % | £/ ytant | dark
7t | B | the sun
73t | E |yoeht | 10 epeak “:: ? ‘)"‘ jade
74t )i yosh' | the moon
5t | K| mw wood o7 | JX|kua' | o omelon
76¢ 4‘ chiont | to ows ot | FK|m o tie
77t | Lk | chin® | tootop ot | f|kaat | owent
| F|er | bed 100t | 4 | obbmg' | 10 bages
™ | 8| toki; el {1014 | pg | yuagt [ toues
ot | 3 ww do. ot
- o 102t | B [ttew |ased

y 103t | B|e* o roll of eloth

83t | 6 |meot | bate
3t R ohikt o clea 1042 r’ ot disease
“ | &law alr 108° | ye|pot back o baek
set | XK 1000 | B ipa | white
vl ¢ ““ watee w00t | gy lor |t
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CHINESE—Coatinued

Do || 40

Chers

Xo. |Shrl sewed o | Oemad Delaition
180 | H|min* |adieh 128t | JF | dew on oar
100t | FH | mu an oy l 120 | x| a pea
110 i‘ mow? & lance 130t N fout Seek
11t | K {obint | anarrow ve| A
13 | & [shiMe | astome 131t | | ev'te® | o stateomen
113at El’ VR 133t | B | taut sl
bt |x 133t |38 |chidt | to resch
e | A | jou a traek 13¢t | B3 [chivt | o mortar
st |5k |0 greia 138t | & |sutr | the tongue
leat | A 136 | Jaf | oh'uas® | to oppese
b |oe J""' b oave 137t | ff |chow | abost
urn | [w to stand 128t | B | bt o laslh
130 (@ | oolor
nsetigy ..
bambos 140a | gy
b i }u‘w grass
b® | e | :
10t * mi rice
141 (B | a tiger
10 1R Lo f e 13t |t | en'ung® | an ineeet
® .
b 3 143 | |betedt | blood
131 |45 | tont oarthenware | 144t | 47 (heing' |0 go
222 | |§ 148at | K
b | pa wang' | 8ot be | lil olothes
o # el R
d |y 1o | i l"‘ ten ueed for
v | this
133t | 3K | yang® | nohesp e | ‘o oen
14 1 # |y s wisg 148t | g |ohias® | Bhorn; sa eo-
gle
1990 | [0 [0 wot | gy |yet | words
1908 | 7§ | ead; yot o |28 | = o gully
157 | R o plow it |3 e beans

.- Ledis | 5 i
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CHINESE—Continued

B s it 20 Y

Mo |2 seune Detaltien Mo S| semst | Detsitien
153 |AR [dine | owine 174t [} | chiingt | groen; asure
188 | [ebat | arepiiie st | FE | e »o
4t | R | oo & shell; vale- 176t | B0 | mien® | the face
106 | lame | bare ::: : ::’ hids; to otrip
et | E (w0 | towan dresed loats-
179 | 3E |chiv | ook
wnt | 2 T T L W |y | oound
o | B P( enough 181t | B | youe s page
183t | Ji, |feng* | the wind
that | B |abtet | the boty 18 | | e to ty
10t | '@ | gcart
e 186t | 3% [ohid | toeat
T Y IO 185t | B¥ | shout | theheed; fees
106t | 5 | helang! | incense
o | £ }M toge 187t | J§ [me* | o horee
bl L 188t | R |k & booe
16 e‘ f¢ e oty 180t E kaot high
be| B 10 |35 |plact | bushy heie
104t | |yw wine; harvest | 101 | g | towt to fight
168 | JR |pleat |ioseparste | 102 | py |chang' | herbs
10t | B |w & Chinesomile | 193 » W o eauldren
1071 | & |obiai [metal;gold |104t |l ket |6 demon
108t | J§ | ch'ang® | long 15t |4 [ o Seh
1004 H miet » door; gate | 1vet '“ nlao? o bird
me | B 0 (g W rock salt
ve| B l'“‘ y 198 | JE | s deer
M gy [t [toresnte |10 | |matt | wheat
110 | gy |ehul | binds 200t |5 [me* | Demp
vl ™ 0 [ |ae [mue
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CHINESE—Continued

Mo |Ser] osouse Detaities Mo |2l owune Desaltion
s8¢t | JR | pen blaek 200 | B|pe the nose
20t | Ji} |owitt |embroidery 310t | 3| ene unllorm; reg-
200 | i [mie |atrog | W[ ame | tront testh
200 | ) |tag® |otriped 212t | # [teng® | o dragon
w B s drem 23 | @5 |xeer | otortolee
0 || st si¢ | I ysent |atute

*Indicates the more important of the radicals.
fIndicates complete characters as well as radicals.

NOTE: The superior figures in the "sound columrn"
indicate the number of the tone used.
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APPENDIX E

Bxaft Blaa for Iatinlsetion

Source:

Pacnle‘as Ching , March 16,

1956

Article 1. The Chinese phonetic alphabet is based on the common language which tales

the Peking pronunciation as its standasd. It consists of the following letters:

(1) Twenty-lour consonants;

*
o | tustre | soge | ot Approsimete

» L » P p | b asin be but not
voiced

? [ 3 " 14 P | pesin pip, strongly
sspirated

= n ®" m m m & in man

t o ] | t f a8 in food

4 » % t t | ¢ asin do, but ot
voiced

' & ] ¢ ¢ | t 08 in tes, strongly
aspirated

a k [ ] a a2 ® aa in hine

1 » » 1 1 | tesinlily

*
The symbols of the National Phonetic System are still being
used in Formosa and Hong Kong for teaching Chinese-Mandarin

to the Chinese.

"SI JIAQ" Numbering System has also been used to teach
Chinese and to locate characters in "Four-Corner-Numbering-

System" dictionaries.

The Standard Telegraph Code Numbers have also been used to

represent characters in mainland China.

(See McGraw Hill's
Scientific and Technical Dictionary, 1963)

T e g
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¢ % in go, but not

u

¢) a0 i tour,
0 s in siolew
yesinpu
» o in W

A.chhld.uh

v

y

3 ‘h-.-

v
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(3) 8in vowels:
Inter-
Old Mlustree Wede astionsl Approzimele
Phonette
Lotiers uonstte | thee Chere Phonotle oena
s A § | . o' e a0 in ahs
° T - . » aw 8 i lew
. t [ 3 40 »” er a8 in her
(the r being silent)
§ | " i i e o0 in heed
X A . o0 a8 in toe
u . ' | The l'nneh-.. »
English
(Melo—The sounds of the above six vewsle ase what they are whon
they are used 0o single vowels. In combluntions, thet fs, n
Siphthonge, thelr sounds 272 ssmewhet modified, capralally in
ﬂnnudovﬂgvlnblndhu'n...“
to the BEngiish shert ¢ sound.)
Examples:
Chavecters Doring | nefte Symbole Meening
L 3 babe 4Y4Y pepa
nn mame nyny moma
% gege Ledke older hrother
() o 8151 | younger brother
i
|
-
T

-
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Article 2. Each vowel may be followed by other vowels
or consonants to form the followin, finals.

Ol Wustve- | wose | mettonst
e :
al ] x o o Long L, s in ope
(1] 'y % (] ow a8 in how
an 8 L - - on 2 in con
.y 3 ® ang ey ‘| ong os in seng
o
-~ ) | o o o a8 in note
" .
o A\ ® o " oy ae in wey
-
- Y ) | - (] 8 as in fun
U] ] L [ tng jogeray| No exact equivalint
in some-
@k ' '
s R » ia la yeh
™ Te " loh le pe as in yes
[ ] AR "I | los. loe yow a3 in yowl
' in wnite (in ac-
. IR X b ek there
lo a short glide
’ dle uhm‘i'-"m
thong, so that #
comes near o the
. Mdmyﬁ)
lan L) M fon ien ¢ en a0 In the end
n Iy .| = " im | een aginn heen
ey (¥ 3 lang | iy | yen e In penkes
T (' ing | Iy | ng as In osing
o P —— L
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' Inter .
Old | Mestre: | woge 1 netionat Lcwr- s 'mtte
®e:
us XY ] u v weh
w b § 4 = w - we 8 In water
ual X | wal w wi as in wife
in  actual
ul A\ [} ui(uel) | wn wee ( rere Lunl
sound
in the middle, s0
that it comes near
to the sound of
way)
s by N wan waa o0 _sn
) &) a - L w_n (in actual
speech it comes
nesr to the sound
of one)
L Ak ® wng | Yoy | eo ahng
w b ¥3 [ ] wy L ] uvn (when used
Qh.‘"ll’; sylieble, it e speit
u'.°n' “ﬂ:
™
lish wung;
@y
yo ne " yleh ye Nommlhh oquive-
yos us t yhen Nuulﬂ oguive-
” 0y % yhn o llomlldﬂ oquive-
”n [P » yog | Wy

R et

f



kal 3¢ (to open) pousd (to cut with a knife)

¢en 4 (to beget) vie ¥ (to untie)
hul € (to meet) xye & (to learn)
kaihui 77y (to hold n meeting) wiepou MM (to diseect)

xyepey %’ (a student)

Any of the finsls may form & syllable oy iiself without any preceding coasonant
or initial. For example:

ol 3 (to love) en B (favour)
airen A (sweetheart; in modern enhul R (favour, grece)
usage it also means
hmﬁnd or wife)
ou Il (lotus root-stock) yan B (far, dlstant)
oufen i (arrowroot starch) yyyan k& (for ever)

The categories (2) and (3) listed above, that i3, the sounds beginning with |
and u, change { and u into § and w when they form independent syllables without
preceding consonants cr initials, that is, the two categories then assume the following

forms:

Spelling J. Ja Jo jau Ju jan jin jap jlo

OldFhometie | | 1Y 1¢ 1& IR 18 1Y 1% 1L

ymbole

WedeBystem | yl ya yeh yno yu yen yla yang ying

Bpeliing wd wa wo wal wel wan wen wag wey

O Phonetto 1y XY XT XB X\ XB Xb Rk XL

Wede Bystem wu wa wo wal wel wan wen wang weng

Further examples:

jiwu L% (an obligation)
jewan WMy (evening, night)
wenjl Mg (literature)
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Article 3. The sound of Ji (simplified form of ®) (a vocalized consonunt with the tip
of the tongue upturned, represented in the Wade system by érh) is spelt er when
it is & fully pronounced syllable by itself. As an ending of a syllable, it is represented
by r only. Thus,

ertul I (children) erduo X (ear) huar €% (flower)

Article 4 Seven tr.cgories of syllables a3 represented by the characters a1y #iy B3y 11y
%, & and A take I (an undotted i, like a small capital) a1 their vowel. They are
speit as 31, ¢I, p1, r1, z1, ¢! and 8l respectively. For example:

3198 MR (knowledge) z1sl {4 ¥, (selfish)

However, when the syllable .s “neutral,” that is, unsiressed and devoid of a
distinet tone, the vowel 1 is to b: left out, thus,

wenzl L (written language; the second syliable
being properly sccented)

wenz ¥ (mosquito; the second syllable being
neutral)

Article 8. In printing, typewriting or in telegraphy, the letters v, & & § U and 1 may
be replaced by g, zh, ch, sh, ng and | respectively if the proper types are not
availeble.

Article & The following tone marks are used when necessary:

Firet tons  Bccond fone  Third tone Fourih lome  Newirel

— V. A N\ .
md mi mi mi Liu ma
] 4 n n 1

(mummy) (hemp) (horse) (revile) (Is it good?)

It technical diMicultles arise in printing or typewriting making it dificult to put
the tone marks above the vowels, they may be placed at the upper right comer of
each syllable. In fully-marked texts, the first tone mav ba left unmarked.

Articls 7. For syllables liable to run into each other and causs confusion, the dividing
ngn ' is used. For example:

pitau M (fur coat—two syllables); but
pisu 3 (to float—one syllable).
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APPENDIX F

BTN R

(=)

PR FAERR IS E SPEE 1056 41 A 28 H 1t M
BHRTEM R, AN, EERERKTTERN
AR, ARBLT A2, HTEFRINE, MEEHAGTE
AR R, FNRBRT KRN, FHRLEN * &
PTEN

A
() W) FHM)

B
ROR) MONN H0W) KO BN SO MW
A0M) WA LK) M) KON RN M)
KON FM) M) I R ()

C
TR BB BB ER) #M) AU RN
AR RN &) RO

OE) R(W) RUR) JOK) M) &M BB
BUE) ROM) W(W) AR M) W xx)
MM H(M) W) X)) AR S BN



n(R)

%)
st 3
()
®(N)
3¢ )

x(W)

RN
"ie)

#(E)
#m)
A0B)

B(K)
(W)
¥

AR
nim
H(R)

(@)

Lt )
TR
A(B)
()
#(E)

LRI

wim
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£08)

M)
(3,
ROX)
()
. (¢ 8]

(R

N K(R)

MO HOBW) 208 R(K)
&) M A% sl
(W) (W) W) (M)
BACR) Mi(NDD #F(W) M(N)

F
#E) WX HROR) (W)

NN B(ak) R(RE) AR KION)

G

FoL) (8 M) AR H0K) RON)

L]0 3]
R

s {8 3]
%(¥)
pm

nLim)
r 3¢ 3
{8 4]

%(M)
HOw)

B(R)
3¢ )]
()

()
()
K’Om)

AWM SR BN i)
MO E(E)

H
$(R) W) HA) WE)
HM ®(K) F(WM) =)
BUER) T(ESK) AW

J
W) MON) F() (W)
(%) MM H(K) BN(E)
RE) BOK) R(R) KW

- —--m-.—“
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48 3]
3¢ )
MNON)
¢ )]
=0

48 )]
R ({K)
mom)
am)
W)

4 )]
3t )]
im)
Mo

1 (¢ )]
wim)
|00
)

Br(AF)
A8 3]
A€ 3
mO)

F(m)
#HIW)

180
¥ (%)

2(R)
%)

2(B) ¥(W)

L
(M) £
xR B(X)

* (%)
KM
L J¢ )]
R(X)
W)
sim)
RN) H0m)
Z(M) ®|m)
FP(EW) ER)

MmO}
W)
e )]
0]
124 ¢
1,48 )]

20M)
38
M)
2(%)
BX)
mim)
R(®)
(9]
[ {0 9

()
)
Tim)
MR
R ()
B0
M
OB RORT RO () W)
R(REN) »(F) XR(mM) W
RO Wiw)

8- )
V()
(M)
{8 ¥
BUR)

N
MO MR WO misE) 5208

BiRE) RO

HW) R(EE
HIN) N(E)
mwim =)
-8 JINE € 3]

ya  J30m)

=N ®W
i  m

W) Wim)
mim AR
(W &)
1€ JINE (€ )
(€ DRS¢ )
AN} SLO)

4.0
L1}

 {¢ )]
K(M)

RIR) @MW)



L 1¢ )

(%)

&)

FOM)
t {6 )
(W)
3¢, )

(M)

(.18 ¥
46 3}

#m)
M)
wiN)
(W)

&)
(1)

ROEM) (%) RO

R

i)
(%
B%)
BIW)

M)

(&)
)

o)
()
»(K)
)
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P
M) HA)
Q
TR (8
Fi%) #UK)
X() 2%
wK) AGH
R
F(%) RE(NO)
8
() #(W)

#(R) R(B/)
E(EE) ®(%) H(W)
B BOX) BN
AKim) E(Z) A
Bid) B =W
()

) W) MH)

BOEEW) ROE) HE) RN

Sh
%R &)
®OR) E(H)
#0W) A%

(W) HW)
T

HEER) M)
&) &0 WM TUB) X(B) HA(EM)

nON) WE) W)
(R SR(R) (M)
W) wiN) =

B AW R0M)

mim)

B el



3¢ 3]
%(W)

wR)
B
H(X)
L {¢ )]

29¢ .31
BI()
Z(W)
- {¢ )]
Kw)

M|
SR
()

I ¢ )

HACHE)

*0W)
t-{¢ 3|

(%)

B(GE) X(m)

(ORI

%X
(W)
(4

RO
gt )
(A8 3]
.48 3|
i

miw)

i 4€

()

(KD

(%)
E(R)

()

ROR) FFOWE] AF(eED

(W)
(k)
(W)

FeOR)
#(3%)
/A8 3]
")
1 AE 3

R(W)
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HOR)
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w

Wi %GR W)

N(W) Bx)

X

()
(L& 3
20#)
b
o)
Ak (k)
R(E)
W (96)
B
Yo
(i)
&)

-3¢ )]

Zh

Wi(H)
(M)
()

k5
E()
BI(&)
W(53)

 J¢ )
m{N)

(R

&)

B B

MROR) (M)

%0
xR
()

)
()
|q()
)

F (M
°3¢ )

BECAE)

(M) X0 w(m
RIWE) St(m) W(W) &(m)

W (ia)
()

AR
DL
=44 3
78(3%)

ne)
=(R)
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IS (W OB OB AOR) KRB W)
WU HE(E) HOH) SECRE) (W) ROR) ()
BMIK) BOE) w(N) MW M) w(m M

(=)

MR A WAL, L H WAL A EEHE.

A TERHING H AL E , KR MR BTN 3L, R 1T, RS
AR XAJEN 64 MMANUS, HMMTHEHNERY
SR MMBLNRNENMS . MRS A « KT, —MR
0L BB B« KPS A SS , R E— A~ DL fEFT AL,
— MR A

TR | W )|~ K) | & (&)
R-(R) (X (A | & (W) | &k (MK
IR} [ ORO(R) D %R OB | % (3O
RO | 2@ [ x 0| F OB
£ ) | » (B | L () | # (W)
2 X (B )| & W | & (D
5@ %5 M) R (W) | v (B
¥ (R) | 4 (R) | 6 (8 | & (MO
(P ENCCARNEN BNC DENEE-ENC RN JNE )
B OO (&% (B | F (B B N
£ R | &8 (R) | & (W) | & (&)
Ao [ & ERI | s (W) | & (WK
X (%) | ®2 (W | X W

W) | B (K) | ~ (W)

- Y.



